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B pabote myTem aHanm3a KyJIbTYPHOTO KOMIOHEHTA 3HaUCHUS (PPa3eoOrHIeCKIX eIMHUIL (hpaH-
I[y3CKOTO M PYCCKOTO SI3bIKOB BBISIBJISIIOTCS] CBEACHHS 00 OCOOCHHOCTSIX BOCIIPUSATHS I[BETA TPEACTABH-
TESIMU JIBYX KYJIBTYp. B cTathe paccMaTpuBaroTCs ppa3eoNormiaeckie eIMHAIBI ¢ KOMITOHCHTAMH «Kpac-
HBII», «OeNbIil», «UePHBIN, «3ETEHBIN».

KaoueBble cji0oBa: JIMHIBOIBETOBAs KapTHHA MHUpa, HAlMOHAIBHAS KYJIbTYpa, (pa3eosiorus,
(paHITy3CcKH S3bIK, PYCCKUH SA3BIK.

KommnapatuBHOE M3yueHre cnoco60oB 0003HAUYEHMS 1IBETA B Pa3HBIX SI3bIKAX — OJI-
Ha U3 TPaJULMOHHBIX TEM B COBPEMEHHOM JMHIBUCTHKE. Ha mpumepe Ha3BaHuil 1iBeTa
MOXKHO YOEAUTHCS, UTO JlaXKe TAKoe 0OBEKTUBHOE U YHUBEPCATIBLHOE JUIs BCeX JIto/iel Gpu-
3UYECKOE OLIYIIEHUE, KaK 1IBET, B Pa3HbIX S3bIKAX OTPAXKACTCS M0-pa3HOMY, HAUMEHO-
BaHUS OKPACOK COCTABJISAIOT B KAXJIOM S3bIKE CIIOKHYIO Hepapxuto. CHCTEMbI pa3HbIX
S3bIKOB OOHAPY KMBAIOT MOKA3aTeNIbHbIE PACXOXK/CHUsI, KOTOPbIE KACAIOTCS KaK BblieNie-
HUSI [IBETOB M OTTEHKOB, TaK U CIIOCOOOB UX 0003HAYEHUSI.

Bocnpusitue 1BeTOBOro NpoCTpaHCTBAa BO MHOI'OM OIPENEIISAETCsl CIOKUBIIEHCS
B JJaHHOM OOILECTBE S3bIKOBOM M KyJIbTYpPHOH Tpaauiueil. OCOOEHHOCTH S3bIKOBOM
KyJbTYPHOM TpaJuuuy (paHIly3CKOro Hapoja B 00JIacCTH TraCTPOHOMHMH HaMH OIUCHIBa-
JMch paHee [5; 6]. B aToit sxe paboTe Mbl 3aTPOHEM BOIPOCHI, CBSI3aHHBIE C BUIUMbBIMU
PacX0XKJICHUSIMU B WICHEHUN PA3IMYHBIMU 3THOCAMH JIMHIBOL[BETOBOI KapTUHBI MUPA,
YTO OOBSACHIETCS pa3HBIM KOJMUYECTBOM 1IBETOOO03HAUEHHH B Pa3HbIX A3bIKAX.

OOBEKTOM HACTOSIIEr0 MCCIEIOBAHUS SIBJISIOTCS CUCTEMBI IIBETOOOO3HAUYEHUI
JIBYX SI3BIKOB — (DPAHILY3CKOI'O ¥ PyCCKOTO.

[IpenqmeTom maHHOrO MCCIeI0BaHUS SABJIAETCS (Ppa3eoornyeckoe U CUMBOJIHYE-
CKO€ ynoTpebseHHe TPYyMIIbl CIOB-IIBETOOO03HAUCHUM BO (DPaHILy3CKOM SI3bIKE B CpaB-
HEHUM C PYCCKUM B JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOM IIJIaHE.

Bo ¢paniry3ckoM cioBape HaMMEHOBAaHUsI LIBETOB UIPAIOT OIPOMHYIO poiib. L[Be-
TOBBIE ITpUJIAraTebHbIE, JETKO CyOCTaHTUBUPYSCH, UCIIONB3YIOTCS Ul 0003HAUEHUS
npeameros: le rouge — pymsiHa / momana; le bleu — pabouas 6y3a; le noir — caxa /
«YEPHBIN» PHIHOK / 4eTBEPTh (HOTHBIN 3HAK).

®paHiry3cKkue 1BETOBbIE NpUIaraTesIbHble UMEIOT IUPOKUN CIIEKTP MEePEHOCHBIX
3Ha4YeHUH 1 OOJIbIIIE, YEM UX PYCCKHE COOTBETCTBUS, UCIIOIB3YIOTCS BO (ppa3eosioruu.

®pazeosorusi, CEMaHTHUECKOE TIEPEOCMBICIIEHUE U CIOBOOOPA30BaHNE OTPaXKatoT
CUMBOJIMKY L1BeTa. C Ka)KAbIM I[BETOM CBS3bIBAIOTCS OIPECICHHbIEC NPE/ICTaBIICHUS,
BII€YATJIEHUS, YyBCTBA. JINIIO MOXET CTaTh KPAaCHBIM 10 CaMbIM pa3HbIM IPUYMHAM,
U psi QpaHIly3CKUX MPHIIaraTelIbHbIX MO-Pa3HOMY ONPEEIIIIOT ATy IPUUMHY: Cramoisi —
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KpacHBIH IIBET JIMIIA OT THEeBa; écarlate — oT poOOCTH, OT CMYIIEHHUS;, pourpre — OT SIpo-
cTy; rubescent — roBOPUTCS O HEMPUATHON Ha BUJI KpacHOTe Juia; rubicond — o kpac-
HOM, CMEUTHOM pOKHUIIE.

B kaxoM s3bIKe Ha3BaHUS Ja)Ke OCHOBHBIX I[BETOB, COBIIAJ[asi B CBOMX IEPBBIX
3HAYCHHAX, OOBIYHO HE CXOJATCS B IPOM3BOHBIX U B X (PPa3eoOrHUECKOM UCTIONb-
30BaHUHU.

B pycckom si3pike Oernblii IBET MMeEET MPOM3BOIHBIC 3HAUCHUS: CBETJIbI (Oemoe
BUHO, Oenoe Msico Kypuibl). [Ipyr 3ToM BTOPOii WieH NMPOTUBOIOCTABICHUS B PYyCCKOM
SI3BIKE HE UMEET 0CO00T0 3HAYCHUs: 0esT0e BUHO MPOTHUBOMIOCTABIISIETCS KpacHOMY; Oe-
JI0€/CBETIIOE TTMBO — TEMHOMY; SICHBIH, CBETJIBIN JIeHb (Cpeb Oena IHs); YucThIi (Oenast
TOpPHHUIIA).

®paniysckoe cinoBo «blanc» B cBoeM IEpBOM 3HAUEHHM COBIAJAET C PYCCKUM
(du vin blanc), ognako He ynoTpebisercst BO BTOpOM 3Ha4eHuH (cpenpb Oena aHsS — en
plein jour), HO GoJbIe, YeM pycckoe «Oenblity, «blancy ymnoTpebinsercs B 3HaY€HUU
«qucThli»: linge blanc — uncroe Oenbe; mettre une chemise blanche — HazgeTs uncTyio
pyOamky; assiette blanche — umncras tapenka; page blanche — uuncras crpanuna.

Yarie uem B pyccKoM si3bIKe, (hpaHily3ckas Jiekcema «blanc» gurypupyer B 3Haue-
HHUU «YHCTBIN, HE3aMOIHEHHBI», a TaKXKe MPUOOpEeTaeT 3HaYeHHE «ITyCTOM, C OTCYTCT-
BHEM Yero-1100, OTIMYAIOIIMIACS OT 00braHOro». Tak, Hanpumep: carte blanche — kapt-
OraHI / Oenast KpeAuTHAs KapTouka; nuit blanche — Houb 6e3 cHa; vers blancs — Genbie
cruxy; bulletin blanc — He3anonHeHHbI OrosieTeHb, mariage blanc — QUKTUBHBIM
Opax; bal blanc — 6an 6e3 xaBanepoB; coup blanc — HampacHoe ycuiue; saignée blan-
che — HeynauHoe kpoBoryckanue; billet blanc — HeBbMrpaBiIMii OueT B JoTEpee;
voix blanche — 6e33By4HBIi OT sipocTH TOJOC; sourire blanc — Ge33ByuHbIi cMex. Eciu
TOMBITATHCSl HANTH OOBSCHEHHE STOMY SIBJIICHUIO, TO HAIPALMBACTCS CICTYIOIIas TPAK-
TOBKa: NP CHJIbHOM HaKaJIMBaHUH, CHJIBHOW MOTEpPe KPOBH M JPYTUX MHTEHCHUBHBIX
JEeNCTBUAX MPOUCXOAUT obeclBeurBaHue. Bo3MoxHO, mosaTtomy jekcema «blancy crana
0003HauaTh BBICOKYIO CTEEHb HHTEHCUBHOCTH uero-imbo: coleére blanche — cunpHas
SIPOCTh, KOT/[a YEJIOBEK HE TOJIBKO KPAaCHEET, HO U OeJieeT OT THeBa; ivresse blanche —
KpalHssI CTETICHb OIbSTHEHUSL.

Pycckoe npumnaratensHoe «4epHbIin» U (hpaHIly3CcKOe «Noin UMEIOT sl COBIaIa-
FOIIMX TIEPEHOCHBIX M BTOPUYHBIX 3HAYCHUI: «TEMHBIH (TJI0XO OCBEIICHHBIN ), MPAYHBbIi,
3n0Bemi». Ho BoT, Hanpumep, «4epHbIiD» B 3HAUCHUH «CITyKeOHBIH, HerapaHbli (dep-
HBII X0J1, UepHBII ABOP)» HE NMpUcyly (ppaHiy3ckoil gekceme. «UepHblil» B 3HaUCHUU
«HEKBATM(UIMPOBAHHBIN (0 Tpy/e, paboTe)» Takke He BCTpeyaeTcss BO (ppaHIly3CKOM
S3BIKE.

C npyroi#t CTOpoHBI, OJJHO U3 3HAYECHUM «NOin» — CKpbIBAEMbIH, HE3aKOHHBIH, I10-
3TOMY «travail noir» — 3T0 He YepHas paboTa, a paboTa «HAIEBOY, T.€. «XAITYpa». ITO
’Ke 3HauUCHUE 0OHApY)KUBACTCS M B CICIYIOIIHMX BhIpaKeHUAX: marché noir — 4yepHBbIit
PBIHOK; cabinet noir — KJ1a10Basi / CEKPETHBIN OT/EN MOJMIIMH; MESSe noire — YepHas
Mecca / cyx0a caTaHe.

B 3HaueHuM «TeMHBbIN, MpauHbliD» (QpaHIy3CKOe «noir» yrnoTpedssieTcs: 3HaYUTe b-
HO YaIlle, YeM PYCCKOe «4epHBIN», M COXpaHsAeT MEHbINYI0 MeTadopuaHocTs. Hampumep:
il fait noir — TemHeeT; chambre noire — TemHast komHaTa (0€3 OKHA).
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Pycckoe npumararenbHoe «KpPacHBI» STUMOJIOTHYECKH BOCXOJUT K TOMY XK€ KOp-
HIO, YTO «Kpaca, KpacHBBI». DTa JIeKCeMa JI0 CHX IOp COXPaHsSeT B PYCCKOM SI3bIKE
(bpa3eonornyecKy CBsS3aHHbIC 3HAUYEHMS, HAIIPUMEP: XOPOILHH, IPEeKPacHbIi (KpacHast
JIeBHIIA); TapaJHbld (KpacHOE KPBUIBIIO, KPACcHBIA yTroil); SIPKUM, CBETJBIA (KpacHOe
COJIHBIIIIKO); CAMbI BasKHBIN, YUl (KpacHasi CTpOKa, KpacHas 1IeHa).

@paHniry3ckoe «rouge» He obiagaer TakuMu 3HadeHusMH [1. C. 230—232]. dpan-
I[3CKMH S3BIK IIepelaeT 3TH 3HaueHus npuiaratensHbiM «beau / bel(le)»: beau soleil —
KpacHOE€ COJIHBILIKO; beaux jours — cosiHeuHble / Teruible 1HU; bel été — xoporee /
TEII0E JIETO.

®paniry3ckoe «rouge», B CBOIO OYepe/Ib, IMEET 3HaYCHHE, OTCYTCTBYIOIIEE y pycC-
CKOT'0 IPHJIAraTelIbHOT0 «KPACHBII»: rouge CriocoOHO COlepKaTh HEraTUBHYIO OLICHKY:
étre au rouge / étre dans le rouge — ObITh B 3aTPyJHUTEIBHOM WJIM ONACHOM IIOJIO-
xeHuy; indicateurs économiques sont dans le rouge — 3KOHOMHYECKHE MTOKa3aTesIN
JOCTHUIII KPUTUYECKUX 3HAUYEHHH; compte en rouge — MaccUBHBIN cueT; la lanterne
rouge — MOCTeIHNIA (Ha KOHKYpCe, Ha COpeBHOBaHMAX). OOpa3Hasi OCHOBA MOCIEIHEH
@E coznepkuT B CBOEH OCHOBE AJUTFO3UIO Ha TOT (DaKT, YTO OOBIYHO B JJITMHHOM COCTaBe
Ha [TOCJIEIHEM BaroHe BUCUT KPacHBIN (OHAPb.

WHTepecHb! pacxoXIeHNsI B TOOOYHBIX 3HAYEHHUSIX PYCCKOTO «3eleHbli» U (paH-
Iy3cKkoro «verty. O6a mpuiaratenbHbIX HMEIOT 3HAUCHHUE «HE3PEeIbIi, HecnelNbIiny: fruit
vert — Hezo3penblii wioxn; blé vert — Heno3pesmme xieda; les raisins sont trop verts —
3eJIeH BUHOTPa/I.

B pycckoM si3bIke B pe3ysbTaTe MCTOPHYECKOTO MpOLEcca ero pasBUTHUS TIPOU30-
IUIO YBEITMYEHNE CEMAHTUUECKOTO 00BhEeMa CII0BA «3EJIEHbI» 10 «HEOIbITHBIN, HOBUUOK,
3eJIeHBIN FOHEeID (MOJIOI0N YeIoBeK, ellle He 3HAoLMH xu3HH). Bo (paHiy3ckom xe
A3bIKE MMOJOOHBIN TPOIecC YBEHYAICS MPUOOpPETEHHEM 3HAUCHUS: «HE3aBEepIICHHBIMH,
CBIPOH, cBeXUI»: café vert — ceipoit Kode / HeoOxkapeHHsIl Kode; morue verte — Tpec-
Ka, 3acoJieHHasi Ha OopTy; temps vert — chbIpasi mOroja; vin vert — MOJI0J0€ BHHO;
huile d'olive verte — oMBKOBOE Maciio BTOPOTO MPECCOBAHMS.

OTa xe KOHHOTalusA NpEeACTaBICHA BO MHOI'MX TCXHUYCCKUX TCPMUHAX: cuir vert —
ceIpoMsITHas Koxka; du bois vert — cbipsle ApoBa; houille verte — ruaposHeprus pex;
poids vert — mapHoii Bec (1IKyp); roche verte — HelaBHO OOHa)kKeHHasi KpoBJLs; tourbe
verte cBexe100bIThIN TOp(; couler a vert / mouler en sable vert — muThb B chipyto Gpopmy.

[ToMrMO TEXHHUYECKUX TEPMHHOB BO (DPAHITY3CKOM SI3BIKE MPUIIAraTesIbHOE «Vert»
HMMeeT IMIUPOKOE XOXkKIeHUE B cocTaBe paznuuHbix OE skonoruyueckoi TeMaTHku, 4To co-
BEPILIEHHO O0YCIIOBJICHO €BPONEHUCKON TEHAEHIMEH K YIyUIICHHUIO KauecTBa >KU3HU:
produit vert — sKonoru4Hoe u3zAeIue; tourisme vert — rnemexoaHbli Typu3sM; veélo vert
— 3aropoJIHbINA BEJIOTYPHU3M; Voie verte — BeJIOCUIIEHast JOpOoXkKKa; pétrole vert — «3e-
neHas HeQTb» (Ouomacca pacTeHui, MCIIOJIb3yeMbIX B KayecTBE TOIUIMBA); business
vert — «3elieHbli Ou3HeC».

OtaenbHO HEOOXOAMMO CKa3aTh, YTO «3EJIEHBI» B PYCCKOM U «vert» Bo (paHILy3-
CKOM MMEIOT KOHHOTAIIHMIO «Pa3pelIeHne», YTO CBSI3aHO C YHHBEPCAIBHBIM Ul 00enX
KyJIbTYp 00pa3oM «3ejieHoro ceta ceerodopa»: donner le feu vert — ngaBars 100po /
OTKpBIBATh 3€JICHYIO YIIHILy. JTa K€ HIes IPOCIISKUBACTCS M BO (DPAHITy3CKOM BBIpaKe-
HuK: numéro vert / téléphone vert — ropsiuas nuHUS (CIpaBOYHO-pPEKIIaMHas Ciryk0a,
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3BOHOK B KOTOPYIO SIBJISIETCS OECIUIaTHBIM), IpaB/a, y>ke 0€3 COOTBETCTBYIOIIEH I[BETO-
BOM QHAJIOTMH B PYCCKOM SI3BIKE.

Hanee, GppaHIry3cKas JIeKceMa «vert» pa3BUBacT CBOU 3HAYEHUS NTOJJOOHO PyCCKOMY
npuaraTeIbHOMY «CBEXKHI», OHO MPOTHBOIOCTABIIACTCS MOHATHIO «YBSALINMA, yTpa-
TUBLIMHA MonoocTh». OHaKo mpu Kaxyiemcs cxojctse OFE «verte jeunesse» U «3ene-
Has MOJIOJISKb» €CTh HEKOTOPOE pa3iinuue B 00pa3HbIX OCHOBaxX JBYX SI3bIKOB. B pyc-
CKOM BBIPaXEHHUH YIIOp JIeJIaeTCsl Ha HEOMBITHOCTh, HEPACCY IUTEIIbHOCTh MOJIOABIX JIFO-
neil, B To Bpems Kak (paniry3ckas OE nmeer ere o/uH nepeBoji «0ypHasi MOJIOIOCThY,
T.€. 3/IECh YIIOp JIeNAeTCsl Ha MapaMeTp aKTUBHOCTH JaHHOM BO3PacTHOM KaTEerOpHH.

Crenyer oTMETUTS ellle OAMH OTTEHOK 3Ha4eHUs! (PpaHITy3CKOro MpUiIarareIbHOro
«verty, KOTOpoe MOKET 03HAYaTh «IIOJIHBIN cuil, 60IpbIi, Kpenkuii»: il est encore vert —
OH emie 6ofpelit cTapuk. IloHATHE «KpenmocTH» MEpeHOCUTCs U Ha Jpyrue o0nacTH,
O3Hayasi «CTPOTUH, pe3KUii»: verte semonce — CTPOTUH BBHITOBOP; Tecevoir une verte
mercuriale — Moy4uTh HaroHsu / CTporuil BeITOBOp; volée de bois vert — peskue
HamnaJKu / pa3Hoc.

CrouT ynoMsHyTb, 4TO «Verty npuoOperaeT 3HaUeHHEe «UI'pUBBIi»: en dire des
vertes et des pas miires — paccka3bIBaTh HEOBLUTUIIHI WIIH CATTBHOCTH.

be3ycnoBHO, 1Be HallMOHAIBHBIE KYJIBTYPbl HUKOTJa HE COBIAIYT B OJIHOM 00B-
eMe, IIOCKOJIbKY KaXJ1asi COCTOUT U3 HAIlMOHAIBHBIX U MHTEPHALIMOHAIBHBIX €AUHUILL.
OpnHako MOMHMO BBIIBJICHHBIX paziuuuil npu conocrasiieHUH OF MBYyX SI3bIKOB C LIBETO-
BbIMHM KOMIIOHEHTaMH B MX COCTaBe ObUIM OOHAPY>KEHbI U CXOJICTBA B JIEKCUKO-CEMaHTH-
YeCKOM XapaKTEPUCTHKE CJIIOB — IBETOBBIX KOMIIOHEHTOB DE B pycckoM u ¢paHIry3-
CKOM $I3bIKaX, KOTOPbIE CBUETENLCTBYIOT O coBnageHusx npucyumx KKM Hocurenei
JIAHHBIX S3BIKOB, OCOOEHHO €CJIM B UX OCHOBE JIeXaT HEKOTOPbIE eIUHbIE MpeJICTaBIIe-
HUsL 00 YCTpOMCTBE MUPO3JIaHMs], TAK Ha3bIBA€MbI€ SI3bIKOBbIE YHUBEPCAIHH.

LIBer, sIBISACH MEXAUCHUILIMHAPHBIM OOBbEKTOM HCCIIE0BAHMS PA3IMYHBIX o01ac-
Te HAy4HOI'O 3HAHHUS, COCTAaBIIIET BOXHYIO YaCTh B CTPYKTYPE BCErO YEJIOBEUYECKOI0
OIIbITa U MPEACTABJIEH B SI3bIKE MIOCPEACTBOM LIEJION CUCTEMBI I[BETOOO03HAYECHUH.

®pazeos1ornyecKre eMHULBI ¢ KOMIIOHEHTOM «IIBET» B CBOEM COCTABE 3allOIHSIOT
po0ebl B JIEBKCHYECKOM CHCTeME s13bIKa, KOTOpasi HE MOKET IMOJHOCTBIO 00ECIeUnTh
HalMEHOBAHUE [TO3HAHHBIX YEJIOBEKOM CTOPOH JIEHCTBUTENBHOCTH, U BO MHOTHX CIIy-
qasx SIBISIFOTCS €IMHCTBEHHBIMH CIIOCOOAMM TPAHCISILIMK JI0OCTOBEpHON MH(pOpManuu
0 MpeaMeTax, CBOMCTBAX, MPOIeccax, COCTOSIHUSX, cuTyarusax. OOpasoBanue ¢paszeoso-
T'M3MOB C KOMIIOHEHTOM LBETOO003HAUEHHH 0CIa0MseT MPOTUBOPEUHE MEXTY MOTped-
HOCTSIMU MBITIJICHUS] U OTPAaHUYEHHBIMU JICKCHUECKUMU PECypCaMHt S3bIKa.
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